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'Fluba yaagazan nɛn
Zan-a crɛn -tɛ

1 'An 'bɔ 'gʋɛ, an ya -leglizi min ceje -tʋ -a, mɛɛn
'fluba 'gʋɛ -a crɛn -tɛ. Maan crɛn -tɛ 'an bee Gai nɛn
maan ye "yi 'kpa bɛ -yrɛ.

2 'An bee, an Bali trʋ "baa 'nan, 'wɩ pɛɛnɔn 'e drɛ
'yiɛ "yi, 'nan 'i 'kɔn 'i 'belidɩ 'i kɔlɛbo 'ji. Maan -
tɔa 'nan, Bali 'lɛ bɛ 'i lei a 'e 'belidɩ. 3Kɔɔ -kaa "bʋɩ
Zozinɔn -mienun -ta 'gʋ, ɛn zɩ i cɩ 'wɩ tɩglɩ -sru "bɛ,
'lee zɩ i 'ta wʋla "da "bɛ, waa 'vɩ 'mɛn. 'Wɩ zɩɛ yaan
'ci nran 'kpa. 4 'Wɩ 'pee 'ka "nyian 'an 'ci nranman
-e 'bɛ 'mlin -amandɩ 'nan 'mɛn 'nɛnnun 'tawʋla 'wɩ
tɩglɩ -sru "bɛ -a da dɩ.

Zan Gai 'tɔ "yi 'vɩ
5 'An bee, i 'wɩ dra 'i 'ci -a -tʋwli 'i "bʋɩ Zozinɔn lɛ.

-Te yi'a o tɔa dɩ oo, yia dra -wlɛ "nyian zɩ. 6Minnun
zɩɛ, o 'yie min yɩdɩ "yi 'vɩ -leglizi -ji 'nɔn lɛ 'gʋ. Mɛin
trʋ "baa, -te o "ta -ko fɛ pee -nan bɛ, 'i 'pa o va. -Yɛɛ
cɩ Bali ci 'sɔ wɩnun -a. 7 O 'si 'wee vɛ -nan 'nan -e
'o Zozi Crizi -le 'nyranman 'pa. Wa'a 'wɩlɛ "man -e
minnun nɛnwa'a tian -sɔɔnlɛa Zozi -sru "dɩɛ, 'o o lɔ
fɛ 'si dɩ. 8 'Wɩ zɩɛ -yee "wɛanbɛ, -kaanɛn -kaa -sɔɔnla
Zozi -sru "bɛ, -kaa 'paminnun zɩɛ o va. Zɩ -kaa "paa
o va 'wɩ tɩglɩ fuiladɩ -a "man zɩɛ.

Zanmin -tʋ nɛnwaa laabo Diotrɛfu bɛ -yee 'wɩ 'vɩ
9An 'wɩ -mie crɛn -tɛ 'e tɛdɛ, maan 'pa 'sia -leglizi

nɛn Diotrɛfu cɩ -ji bɛ, -a -ji 'nɔn lɛ. 'Pian Diotrɛfu
'bɔ nɛn e cɩ "vale 'e dra o tazan -a bɛ, 'wɩ nɛnmaan
'vɩ bɛ, ya'a 'silɛa "da "dɩ. 10 -Yee "wɛan -te an 'bɔla
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'nannunbɛ, 'wɩ 'wlidɩpɛɛnɔnnɛnyaadrabɛ, maan
ta bɔala. E "we 'kʋ man -wlidɩ, ɛn e 'wlu -sɛan 'kʋ
man. 'Pian 'bɛ nɛn zɩɛ 'bɛ 'ka -a ci sɔa dɩ. -Kaa "bʋɩ
Zozinɔn nɛn o bɔala "va "bɛ, ya'a 'we "man -e 'o 'fʋ
-yee "kɔnnɛn "dɩ. Ɛn -teminnɛne -kʋmin zɩɛ -a 'yee
"kɔnnɛn "bɛ, yaa san -pian -leglizi -ji.

11 'Anbee, te 'i 'wɩnɛnecɩ -wlidɩ "bɛ -a -nanyɩmin
lɔ -e 'i drɛ dɩ. 'Pian 'wɩ "yi "nɛn 'i drɛ. Min nɛn e 'wɩ
"yi "dra bɛ, te Bali -le 'nɛn nɛn -a san -a. Ɛnmin nɛn
e 'wɩ 'wlidɩ "dra bɛ, te ya'a Bali tɔa dɩ.

Zanmin -tʋ nɛnwaa laabo Demetri bɛ -yee 'wɩ 'vɩ
12Demetri -le vɛ bɛ, min pɛɛnɔn -yee 'wɩ "yi "ve.

Ɛn 'wɩ tɩglɩ nɛn e 'ta wʋla "da "bɛ -yɛɛ 'tɔ "yi bɔala
"nyian. 'Kʋ 'bɔ 'gʋ, "kʋ 'tɔ "yi "ve "nyian, ɛn yia -tɔa
'nan 'wɩ nɛn kʋa ve bɛ, 'wɩ 'kpa nɛn.

13 'Wɩ "kaga "a 'an 'ji -e 'an vɩ 'yiɛ, 'pian an 'ka
"vale 'an crɛn -tɛa "dɩ. 14Maan "nrɔnman 'nan tʋ
-fʋ "wɛnnɔn -e 'kʋ cin yɩ, -e 'kʋ -sɛɛ "wʋ 'kʋ cin yei.

15 'I 'fʋ -trɔɔ! 'I beenun "we 'i 'va, ɛn an "we 'kʋ
beenun pɛɛnɔn 'va 'tʋdʋ.
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Bali -le 'fluba 'trɛ Zozi blamin pli Bali man 'e
'pee

New Testament in Yaouré
copyright © 1999Wycliffe Bible Translators, Inc.

Language: Yaouré

Translation by: Wycliffe Bible Translators, Inc.

Copyright Information
© 1999, Wycliffe Bible Translators, Inc. All rights reserved.
This translation text is made available to you under the terms of the
Creative Commons License: Attribution-Noncommercial-No Derivative
Works. (http:// creativecommons.org/ licenses/ by-nc-nd/ 3.0/) In addition,
you have permission to port the text to different file formats, as long as you
do not change any of the text or punctuation of the Bible.
You may share, copy, distribute, transmit, and extract portions or quo-
tations from this work, provided that you include the above copyright
information:

Youmust give Attribution to the work.
You do not sell this work for a profit.
You do not make any derivative works that change any of the actual

words or punctuation of the Scriptures.
Permissionsbeyond the scopeof this licensemaybeavailable if youcontact
us with your request.
The New Testament

in Yaouré

© 1999, Wycliffe Bible Translators, Inc. All
rights reserved.
This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution-Noncommercial-No Derivatives license 4.0.
Youmay share and redistribute this Bible translation or extracts from it in
any format, provided that:

You include the above copyright and source information.
You do not sell this work for a profit.
You do not change any of the words or punctuation of the Scriptures.

Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.

http://www.wycliffe.org
http://www.ethnologue.org/language/yre
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/


iv

2014-04-30

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 11 Nov 2022 from source files
dated 29 Jan 2022
ff06db1d-9f3b-5426-a70e-8791739b38bc


	3 Zan

